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Резюме 

В статье поднимается вопрос о нестандартном употреблении времени Imparfait de l’indicatif, кото-
рое начиная с XVIII века и по настоящее время является одним из наиболее встречающихся во француз-
ском языке. В рамках исследования используются следующие методы анализа языка: описательный, срав-
нительно-исторический, сопоставительный и стилистический. Предлагается краткий обзор научных 
подходов к пониманию данного явления в речи, его осмыслению в рамках теории предельных и непредель-
ных глаголов с целью рассмотрения имперфекта не как результата вытеснения passé simple в литера-
турной речи, а как новой грамматической формы с беспрецедентным смысловым оттенком.  

Предпринимается попытка обосновать стилистическое использование Imparfait de l’indicatif в пред-
ложении с опорой на лексико-грамматические и синтаксические аспекты исследования, при которых лек-
сические значения слов служат основанием для направления обобщения, возникающего при их граммати-
зации. А поскольку язык, будучи орудием нашего познания, включает в себя стилистически окрашенные 
слова (словосочетания и грамматические конструкции в том числе), стилистика становится особым 
познавательным аспектом языка, охватывающим как область лексики, так и область грамматики. Это 
дает право на рассмотрение ряда грамматических явлений и форм, в том числе Imparfait de l’indicatif, в 
рамках стилистического анализа. Приводятся доказательства того, что с помощью подобного комбини-
рованного анализа возможно более точно разграничить временные вариации в литературном и разговор-
ном языках. 

Исследование носит прикладной характер, но его результаты позволят расширить понимание при-
роды Imparfait de l’indicatif в истории французской грамматики, прояснить некоторые особенности упо-
требления грамматических форм данного времени в современном языке, и, возможно, побудят лингви-
стов к дальнейшему изучению этого явления.  
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Abstract 

The article deals with the problem of the non-standard use of  Imparfait de l'indicatif, that is one of the most 
common tenses in French language. The study is based on the following methods of language analysis: descriptive, 
comparative-historical, comparative and stylistic ones. A brief review of scientific approaches within the framework of 
the theory of ultimate verbs is proposed in order to consider Imparfait de l'indicatif not as a result of the displacement 
of passé simple in literary speech, but as a new grammatical form characterized by an unprecedented semantic con-
notation. An attempt has been undertaken to analyze  the stylistic use of Imparfait de l'indicatif sentence according to 
the lexico-grammatical and syntactic aspects of the stud. As the language is an instrument of our cognition stylistics 
is a special cognitive aspect of the language, covering both the field of vocabulary and the grammar one. Therefore, 
we can consider a number of grammatical phenomena and forms, including Imparfait de l'indicatif, in view of stylistic 
analysis. It is possible to differentiate some temporal variations in literary and colloquial languages. The study is of an 
applied nature, but its results will help us to understand the origin of Imparfait de l’indicatif in the history of French 
grammar, clarify some features of the use of grammatical forms of this tense in the modern language, and, perhaps, 
encourage linguists to further research. 
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*** 

Введение  

История развития французского Im-
parfait de l’indicatif - это подтверждение 
факту безостановочного развития языка 
как системы, постоянно шлифующей и 
совершенствующей свои основные эле-
менты. Французский Imparfait de l’indicatif 
образовался из имперфекта изъявитель-
ного наклонения латинского языка, язы-
ка-основы. Формы латинского имперфек-
та в результате длительного, медленно 
протекавшего процесса преобразовались 
в глагольные формы французского про-
шедшего времени. 

Структурные особенности, как и 
особенности употребления французских 

форм, обусловливались их развитием по 
внутренним законам, свойственным дан-
ному языку. 

Движение этой временной формы в 
системе французского глагола происхо-
дило неравномерно. Известно, что в ста-
рофранцузском языке это прошедшее 
время было малоупотребительным; зна-
чительно чаще употреблялся Parfait, ко-
торым пользовались даже в описаниях. 
Достаточно упомянуть о том, что в «Песне 
о Роланде» от первого до пятисотого сти-
ха можно обнаружить только три приме-
ра Imparfait de l’indicatif. После XII века 
положение несколько меняется; в даль-
нейшем это прошедшее время употребля-
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ется все чаще и чаще. В современном 
французском языке Imparfait de l’indicatif 
– одно из самых употребительных про-
шедших времен, сфера его использования 
постоянно расширяется. Все лингвисты, 
изучающие вопросы временных отноше-
ний французского языка, констатируют 
бесспорный факт исключительного рас-
пространения Imparfait de l’indicatif. Он 
выступает в различных значениях: вре-
менном и модальном; его употребление 
всегда тесно соприкасается с областью 
стилистики. 

Рассматривая свойства французского 
Imparfait de l’indicatif, мы оказываемся в 
кругу научных разногласий и полемики, 
развернувшихся за последние десятиле-
тия как во французском, так и в россий-
ском научных сообществах, а также вы-
звавших также ряд откликов и в других 
странах. Предметом дискуссии является 
употребление Imparfait de l’indicatif в це-
лом и отдельные случаи его применения.  

Так, Фердинанд Брюно и его после-
дователи были склонны рассматривать 
как Imparfait de l’indicatif как некое уни-
версальное «настоящее в прошедшем» 
(present dans le passé). По теории Брюно, 
Imparfait неизменно обозначает одновре-
менность в прошлом, что зачастую про-
тиворечит языковой практике [1]. Так, 
например, следующие глагольные формы 
ни в коем случае нельзя рассматривать 
как выражающие одновременные дей-
ствия: 

Qui se couchait, mourrait... Кто ло-
жился, тот умирал... 

Оn s'endormait dix-mille, on se réveil-
lait cent. Засыпало десять тысяч, просы-
палась сотня. 

Другие французские лингвисты от-
мечали видовой оттенок, присущий Im-
parfait de l’indicatif, но, сталкиваясь таким 
образом с проблемой вида, высказыва-
лись о ней противоречиво. 

Известно, что Мейе полностью от-
рицал наличие вида во французской гла-
гольной системе [2]. Противоположной 
точки зрения придерживался Г. Гийом, 

последователь Соссюра, утверждавший, 
будто только французский глагол облада-
ет полноценной видовой системой [3]. 

Большинство российских ученых со-
гласны с тем, что французский язык не 
имеет грамматической категории вида. 
Видовые оттенки, однако, присущи 
французским глагольным временам [4]. 
При этом наиболее ярко окрашенным с 
точки зрения вида является Imparfait de 
l’indicatif. Видовой оттенок прошедшего 
времени, представляющего действие дли-
тельное, в процессе «протекания», прояв-
ляется совершенно отчетливо в его 
обычном употреблении.  

Предметом нашего исследования яв-
ляется форма Imparfait de l’indicatif, упо-
требленная в случае, когда естественно 
ожидается Parfait. Ряд западноевропей-
ских лингвистов в своих исследованиях 
также не раз останавливались на этом во-
просе, определяя его «тонким» и «ковар-
ным», так и не придя к единому и ясному 
мнению [4]. 

В данной статье мы не ставим целью 
осветить и объяснить употребление фран-
цузского Imparfait de l’indicatif в целом, 
но постараемся исследовать некоторые 
случаи его особого употребления, стоя-
щие как бы в стороне от обычного при-
менения этой глагольной формы. 

Приведем следующий пример: 
- Elle naissait à Nantes. A 25 ans elle 

épousait un lieutenant du 13-me regiment 
d’infanterie de ligne en garnison dans la 
même ville. Она родилась в Нанте. 25-ти 
лет от роду, она вышла замуж за лейте-
нанта 13-го пехотного линейного полка, 
стоявшего гарнизоном в том городе [5]. 

Результаты и обсуждение  

Известно, что нестандартное упо-
требление Imparfait de l’indicatif - явление 
в языке безусловно новое. Это не перво-
начальный оттенок имперфекта, а его позд-
нейшее наслоение. Imparfait de l’indicatif, 
входя в систему французского глагола, в 
систему грамматического строя француз-
ского языка в целом, обрастает элемен-
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тами нового качества, совершенствуется, 
обогащается и обретает новые возможно-
сти функционирования. То есть, можно 
с уверенностью говорить о данном яв-
лении как об одной из форм распро-
странения Imparfait de l’indicatif в со-
временном языке. 

Чтобы убедиться в правильности 
этого наблюдения, достаточно обратить-
ся к фактам языка, пересмотрев тексты 
XVII, XVIII и XIX в.в. Сопоставим схо-
жие по содержанию рассказы с перфек-
тами у Вольтера и с имперфектами у 
Поль де Сен Виктора, в котором перфек-
ты XVIII века заменены имперфектами в 
XIX в. 

Voltaire 
Quelques années après la mort du car-

dinal il arriva un événement, qui n’a point 
d’exemple. On envoya au château un 
prisonnier inconnu. Un jour le prisonnier 
écrivit avec un couteau sur une assiette 
d’argent et jeta l’assiette par la fenêtre… 
Un pêcheur, qui se trouva là par hazard 
ramassa l’assiette et la porta au gouverneur 
de l’île. 

Paul de Saint Victor 
... Un jour le prisonnier écrivait avec 

un couteau sur une assiette d’argent et jetait 
par la fenêtre… Un pêcheur, qui se trouvait 
là par hazard ramassait l’assiette qu’il por-
ta au gouverneur de l’île. 

Глаголы écrire, jeter, ramasser в обо-
их текстах выражают действия скорее 
краткие, чем длительные, ни в коем слу-
чае не описательного характера, хотя у 
Поль де Сен Виктора употреблен импер-
фект. Следует отметить, что глагол se 
trouver в обоих вариантах стоит в Impar-
fait de l’indicatif, что вполне и единствен-
но закономерно. 

В чем же заключается специфика 
употребления Imparfait de l’indicatif? Яв-
ляется ли это употребление простой за-
меной перфекта, фактом, свидетельству-
ющим об уменьшении сферы действия 
перфекта и современном языке, об его 
своего рода отступлении, или же импер-
фект и в данном случае несет собствен-

ную смысловую нагрузку и не может 
рассматриваться как простой заменитель 
перфекта? Можно предположить, что не-
обычное употребление имеет свою ясно 
выраженную специфику, оно осуществ-
ляется при действии двух факторов, ко-
торые и обусловливают его своеобразие. 

Одним из основных факторов, дей-
ствующих в данном случае, является осо-
бый характерный признак Imparfait de 
l’indicatif, который, однако, возможен не 
с каждым глаголом. К примеру: 

- Avec les années cette bonne avait pris 
pied dans la maison. Elle finissait par gou-
verner l’intérieur, le père et la fille [6]. С 
годами эта служанка прочно утверди-
лась в доме и кончила тем, что стала 
управлять всем домом, отцом и дочерью. 

- Trois mois plus tard les notables 
commerçants de Caen arrivaient un matin 
[7]. Три месяца спустя поутру коммерче-
ские заправилы города Каэн прибыли на 
место. 

- Sa mere était àl’agonie, elle mourut 
le jour même de son arrive, et le lendemain 
Rose accouchait d’un enfant de sept mois 
[8]. Ее мать была в агонии, она умерла в 
самый день ее приезда, на другой день 
Роза родила семимесячного ребенка. 

- Quelques jours plus tard, dissimulée 
dans un colis addressé par Juliette Fajon, 
nous recevions une letter de Maurice Thorez 
et de Jaques Duclos [9]. Несколькими дня-
ми позже мы получили письмо Морис То-
реза и Жака Дюкло, спрятанное в посыл-
ке от Кюльетт Фажон. 

- Quinze jours plus tard, Prosper Mo-
quet recevait une carte de sa femme, daté du 
4 novembre [9]. Через две недели Проспер 
Мокэ получил открытку от своей жены, 
датированную 4 ноября. 

- Le 24 décembre, l’amiral Darlan 
tombait sous les balles du jeune Bonide la 
Chapelle [9]. 24 декабря адмирал Дарлан 
пал от пули молодого Бони де ла Шапель. 

В приведенных примерах действия в 
Imparfait de l’indicatif были выражены 
глаголами finir, recevoir, accoucher, 
tomber, arriver. В следующем примере 
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Imparfait de l’indicatif глаголов naître и 
tenir резко отличаются друг от друга: 
tenaient является здесь обычным описа-
тельным имперфектом со всеми его ха-
рактерными особенностями, naissait вы-
полняет необычную для него функцию, 
передавая одномоментное действие в 
континууме. 

- M-elle de Varandeuil était née en 
1782. Elle naissait dans un hôtel  de la rue 
Royale, Mesdames de France la tenaient sur 
les fonts baptismaux [6]. Мадемуазель де 
Варандей родилась в 1782 г. Она роди-
лась в одном из особняков на улице Ройя-
ль, принцессы крови держали ее над ку-
пелью. 

Сравнивая приведенные выше от-
рывки рассказов о «Железной маске» у 
Вольтера и Поль де Сен Виктора, следует 
отметить, что глагол se trouver как бы 
выпадает из общего плана, и в обоих ва-
риантах это был обычный описательный 
имперфект. 

Глаголы se trouver, rire, admirer, 
tenir в имперфекте не воспринимаются 
как особое, необычное употребление этой 
глагольной формы. 

Сделаем необходимый вывод: «осо-
бый» имперфект возможен только с так 
называемым предельным глаголом. Не-
предельный глагол выполняет функцию 
описательного имперфекта, представля-
ющий действие в протекании. 

Теория предельных и непредельных 
глаголов во французском языке, т. е. раз-
граничение глаголов, выражающих дей-
ствие в его пределе, с ясно ощутимым 
результатом действия (mourir, naître, 
épouser, entrer, recevoir, etc.), и глаголов, 
не требующих обязательного завершения 
действия (admirer, regarder, tenir, aimer, 
rire, etc), относится к области лексиколо-
гии. 

Это разграничение не представляет 
собою грамматическую категорию вида в 
том варианте, в каком оно присутствует в 
русском языке, где те же аспекты гла-
гольного действия морфологически четко 
оформлены. Следует говорить только о 

наиболее «полюсных зонах» этого смыс-
лового разграничения, к которым отно-
сятся глаголы типа mourir, naître, entrer и 
противопоставленные им глаголы типа 
admirer, aimer, tenir и т.д. Эти группы 
глаголов детерминируются как предель-
ные и непредельные; характерной для 
них является специфическая видовая 
окраска, которая связана с их лексиче-
ским значением. 

Лексическое значение предельности 
и непредельности глагола может помочь 
установить некоторые закономерности, 
позволяет ввести дополнительные объяс-
нения в истолкование отдельных грамма-
тических явлений. 

Лексическая окраска глагола (пре-
дельного или непредельного) имеет су-
щественное значение в рассматриваемом 
нами случае применения Imparfait de 
l’indicatif. Анализ языковых фактов, мно-
гочисленных конкретных примеров поз-
воляет установить определенную четкую 
связь между этим употреблением и лек-
сическим значением глагола. Imparfait de 
l’indicatif, резко отличающийся по своей 
значимости от обычного употребления 
этой глагольной формы, возможен только 
в той группе глаголов, которые мы отно-
сим к разряду предельных. 

В приведенных примерах к своеоб-
разному употреблению Imparfait de 
l’indicatif обращает на себя внимание 
присутствие временного указателя или 
обстоятельства времени. 

Подобный, в своем роде «стилисти-
ческий», Imparfait de l’indicatif обычно 
конструируется с такими временными 
указателями, как le lendemain, trois jours 
après, trois mois plus tard или же с обо-
значением точной даты действия: II у а 
50 ans, dix jeunes filles entraient... Или же: 
Un instant après (une minute plus tard il 
entrait... 

Предположительно, указатель вре-
мени выступает характерным признаком 
всей конструкции в целом и является 
вторым фактором, обуславливающим 
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употребление стилистического Imparfait 
de l’indicatif. 

Синтаксический аспект играет в 
данном случае немаловажную роль, по-
скольку стилистически употребление Im-
parfait de l’indicatif связано со структурой 
всего предложения и должно рассматри-
ваться с опорой на него. 

При этом можно встретить и такие 
примеры, где временной указатель, на 
первый взгляд, отсутствует. Действитель-
но, надо признать, что в отдельных слу-
чаях, в предложении не обнаруживается 
обстоятельство времени, но встречается 
тем не менее в непосредственной близо-
сти в предшествующей фразе. Более того, 
что в современном языке присутствует 
тенденция несколько отодвигать указа-
тель времени от действия, обозначенного 
Imparfait de l’indicatif. К примеру: 

- 10 h. C’était bien tard. Je donnais 
l’ordre au chauffeur de refaire le tour de 
Palais. …. Je sortais de ma poche la dé-
claration…. Je me levais à mon tour pour 
exiger mes lois… [10]. 10ч. Было очень 
поздно. Я дал (даю) распоряжение шо-
фёру проехать еще раз вокруг Дворца…. 
Я вынимаю из кармана декларацию…. Я 
встаю в свою очередь, чтобы потребо-
вать уважения к законам… 

Временной указатель отсутствует, но 
тем не менее все описываемые действия 
строго лимитированы во времени, и у чи-
тающего создаётся ощущение постоянно-
го напряжения и нарочной отсрочки ре-
шающего момента. 

В качестве еще одной иллюстрации 
возможного отрыва временного указателя 
от предложения с Imparfait de l’indicatif 
можно привести отрывок газетной ста-
тьи, найденной на просторах интернета: 
«On demande des candidats au suicide». - 
Требуются кандидаты на самоубийство. 
Речь идет об автомобильном пробеге, 
устроенном в Соединенных Штатах и 
названном «Вызов дьяволу». Для участия 
в этом пробеге требовался человек, гото-
вый спровоцировать столкновение между 
своей и чужой машиной. Чтобы не было 

никакого сомнения в серьезности этого 
предложения, газета прибавляет: «Un 
conducteur est déjà trouvé». Водитель уже 
найден. 

Глагол ajouter (прибавлять) обо-
значен Imparfait de l’indicatif. В предло-
жении нет временного указателя, но он 
присутствует в предыдущем абзаце, с ко-
торого и начинается заметка: 

- A la veille de la course automobile 
intitulée «Défi au diable», qui eu lieu le 14 
juin sur la piste de Miami (Etats-Unis), 
l’annonce suivant est parue dans un 
journal...  Накануне автомобильного про-
бега, озаглавленного «Вызов дьяволу», 
который состоялся 14 июня на стадионе 
Майами (Соединенные Штаты), в одной, 
из газет появилось следующее объявле-
ние… 

Очевидно, что связь между глаголом 
в Imparfait de l’indicatif и временным ука-
зателем, хотя и не примыкающим непо-
средственно к данному глаголу, очень 
тесная. Факт возможного отсутствия вре-
менного указателя в составе самого пред-
ложения с Imparfait de l’indicatif является 
весьма примечательным. Если в XIX веке 
это грамматическое явление только из-
редка встречается в письменной речи, ха-
рактеризуя стиль автора, его индивиду-
альную манеру (например, стиль Гонку-
ров), то в языке нашего времени его при-
менение расширилось; время Imparfait de 
l’indicatif приобрело своеобразную «ав-
тономию», утвердилось и укрепилось как 
одно из закономерных случаев употреб-
ления форм прошедшего времени. Этот 
факт является результатом грамматиче-
ского развития, шлифовки и совершен-
ствования глагольной системы или, в 
данном случае, части этой системы [11]. 
Вся конструкция столь прочно и крепко 
утвердилась в языке, что стала понятной 
и достаточно выразительной даже при 
ослаблении действия одного из факторов, 
обусловивших ее развитие. 

Как видим, для возникновения осо-
бой функции французского Imparfait de 
l’indicatif имели важное значение два 
фактора, относящихся к области лексико-
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грамматических и синтаксических усло-
вий. Результатом взаимодействия этих 
двух факторов стала стилистическая зна-
чимость Imparfait de l’indicatif.  

Поскольку язык как инструмент по-
знания включает в себя не только слова-
понятия, но и слова-образы, а также сло-
восочетания и грамматические конструк-
ции, образно употребленные, чувственно-
эмоциональные, т. е. стилистически окра-
шенные, то стилистика есть особый по-
знавательный аспект языка, который 
одинаково охватывает как область лекси-
ки, так и область грамматики. Именно 
поэтому целый ряд грамматических яв-
лений следует закономерно рассматри-
вать и в стилистическом аспекте. 

К таким явлениям можно причис-
лить употребление настоящего времени, 
представляющего прошедшее (латинский 
praesens historicum, французский présent 
historique). Это безусловно стилистиче-
ски окрашенное употребление. Говоря о 
русском настоящем времени несовер-
шенного вида, акад. В. В. Виноградов 
отмечает, что эта форма «...при субъек-
тивном смещении перспективы времени 
может быть применима и к плану про-
шлого... Тогда она служит для изображе-
ния прошедших фактов, как бы соверша-
ющимися в момент речи перед глазами 
слушателя или читателя. Такое употреб-
ление возможно лишь в широком контек-
сте, когда в изложении уже ясно обозна-
чился план прошлого» [12]. 

Настоящее в роли прошедшего как 
бы приближает к нам прошлое, делает 
его непосредственно близким и уже в си-
лу этого сообщает всему повествованию 
некую экспрессию, особую выразитель-
ность. Рассмотрение этой функции 
настоящего времени наводит на мысль о 
близости между praesens historicum и от-
мечаемым нами употреблением Imparfait 
de l’indicatif. 

Подтвердить эту мысль можно, про-
иллюстрировав ее отрывком из речи из-
вестного французского филолога Г. Па-
риса, посвященной Луи Пастеру: 

L’idée lui (à Pasteur) vint tout à coup 
que la température élevée du corps des 

oiseaux pouvait être un obstacle à la 
multiplication des parasites infectieux... Il 
prend une poule, l’inocule... et lui fait 
maintenir les pattes dans l’eau froide. 
Quelques heures après la poule mourait 
infestée de bactérides. 

Не случайно Г. Парис, употребляя 
настоящее для изображения прошлого, 
варьируя свой стиль, заканчивает абзац 
формой Imparfait de l’indicatif: Quelques 
heures après la poule mourait. Обе кон-
струкции (présent historique и разбирае-
мый случай Imparfait de l’indicatif), если не 
являются вполне тождественными, то, во 
всяком случае, чрезвычайно близки по 
своему конкретному значению. Вот поче-
му Г. Парис так легко и естественно пере-
шел от одной конструкции к другой [11]. 

Вероятно, по этой же причине в ста-
тье, посвященной М-К. Вайян-Кутюрье ав-
тор счел возможным построить фразу так: 

- Six semaines plus tard cette même 
police livrait servilement Marie- Claude à la 
police qui l’en fermera à la Santé. 

Очевидно, смысловая близость Im-
parfait de l’indicatif глагола livrer к насто-
ящему времени обусловила употребление 
простого будущего (enfermera) вместо 
требуемого грамматической нормой Сon-
ditionnel (enfermerait) [13]. 

Imparfait de l’indicatif, употреблен-
ный таким образом, максимально при-
ближает событие к настоящему; этим об-
стоятельством и мотивируется использо-
вание данной глагольной формы livrer, 
так как в норме употребленный перфект 
переводил бы действие в прошлое, не 
приближая его к настоящему. 

Это дает нам основание передавать 
подобные формы Imparfait de l’indicatif в 
русском языке при помощи глаголов 
несовершенного вида в настоящем вре-
мени. 

Imparfait de l’indicatif в таком упо-
треблении показывает действие более ре-
льефно, отчетливо, «крупным планом». 
На фоне повествования в прошлом дей-
ствие в Imparfait de l’indicatif выступает 
как некий выделенный шрифт, сообща-
ющий о данном событии. 
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 Экспрессия Imparfait de l’indicatif, 
так же, как и настоящего исторического 
(praesens historicum), заключается не 
только в приближении и показе действия 
«крупным планом», но и в особой эмоци-
ональной окрашенности. Рассмотрим 
фразу, иллюстрирующую счастливый ко-
нец новеллы Мопассана: 

- Un an après... le capitaine Laré 
épousait M-elle Louise Hortense- 
Geneviève de Ronfi-Quédissac. Через год... 
капитан Даре женится на мадемуазель 
Луизе-Гортензии-Женевьеве де Ронфи-
Кедиссак [14]. 

В ней ясно обозначено намерение 
автора показать события эмоционально, 
изобразить их так, чтобы они как бы 
ожили перед глазами читателя. 

Выводы  

Подводя итоги исследования, необ-
ходимо подчеркнуть следующее: при 
объяснении «особых случаев» употреб-
ления Imparfait de l’indicatif следует, в 
первую очередь, рассматривать данное 
грамматическое явление в его стилисти-
ческой перспективе, поскольку Imparfait 

de l’indicatif сообщает факты эмоцио-
нально окрашенные, создает также спе-
цифический для читателя смысловой эф-
фект «оживления» действия, протекавше-
го в прошлом. 

Анализ языкового материала позво-
ляет установить, что нестандартное упо-
требление  Imparfait de l’indicatif возмож-
но только с предельными глаголами и что 
своеобразное противоречие, возникаю-
щее между лексическим содержанием 
глагола и традиционным видовым значе-
нием формы Imparfait de l’indicatif, явля-
ется необходимым условием для зарож-
дения нового смыслового оттенка, кото-
рый следовало бы определить, как бли-
зость к praesens historicum и который ле-
жит в основе специфического значения 
глагольных форм, возникшего во фран-
цузском языке в XIX веке. 

Стилистический эффект употребле-
ния Imparfait de l’indicatif наблюдается в 
конструкции особого типа, зачастую с 
обстоятельственным временным указате-
лем, что требует от лингвистов дальней-
шего детального изучения. 
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